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Witamy Witamy 
w Eloflexw Eloflex
Dziękujemy za wybranie wózka inwalidzkiego Eloflex. 
Cieszymy się, że zdecydowałeś się na Eloflex, po-
nieważ naszą misją jest upraszczanie codziennego 
życia i zwiększanie wolności osób z wyzwaniami 
związanymi z mobilnością. Mamy nadzieję, że Eloflex 
pozwoli Ci cieszyć się obiema korzyściami.

Korzystanie z nowego wózka inwalidzkiego z napę-
dem elektrycznym powinno być satysfakcjonują-
cym doświadczeniem. Niniejsza instrukcja zawiera 
kluczowe informacje dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i konserwacji. Zdecydowanie zalecamy 
przeczytanie całego dokumentu przed pierwszym 
użyciem wózka Eloflex. Zaleca się również przećwic-
zenie obsługi wózka Eloflex w cichej, otwartej i równej 
przestrzeni przed wyruszeniem w inne środowisko.

Jesteśmy tutaj, aby wspierać użytkownika podczas 
rozpoczynania korzystania z urządzenia Eloflex. Jeśli 
masz jakiekolwiek pytania lub potrzebujesz pomocy, 
skontaktuj się z nami.

Życzymy powodzenia i radości z użytkowania 
urządzenia Eloflex.
Jedź ostrożnie!
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Klasyfikacja i przeznaczenie

Wózki inwalidzkie z napędem elektrycznym Eloflex zostały 
opracowane dla osób, które mają trudności z chodzeniem 
lub w ogóle nie mogą chodzić, ale mają zdolność widzenia, 
fizyczną i umysłową do kontrolowania wózka inwalidzkiego z 
napędem elektrycznym.

Elektryczny wózek inwalidzki Eloflex jest wystarczająco 
kompaktowy i elastyczny do użytku w pomieszczeniach, 
ale nadaje się również do użytku na zewnątrz. Rozdział 
”Dane techniczne” na końcu niniejszego dokumentu zawiera 
informacje na temat prędkości, promienia skrętu, zasięgu, 
maksymalnego udźwigu, maksymalnej wagi użytkownika itp.

Eloflex został przetestowany i zatwierdzony zgodnie z 
normą EN12184:2014 - klasa B (do użytku wewnątrz i na 
zewnątrz). Eloflex jest również zatwierdzony zgodnie z ISO-
7176, IEC60601, a akumulatory są zatwierdzone zgodnie z 
UN38.3.

Elektryczne wózki inwalidzkie Eloflex spełniają obowiązujące 
wymagania MDR 2017/745.

Ocena zgodności MDR klasy 1 / oznakowanie CE zostały 
wydane zgodnie z załącznikiem VIII rozdział III MDR 2017/745. 
Procedura oceny zgodności: Załącznik II i Załącznik III do 
MDR 2017/745. Oznakowanie CE zostanie unieważnione w 
przypadku użycia zamiennych komponentów lub akcesoriów, 
które nie zostały zatwierdzone dla tego produktu.

Potrzeby 

Celem wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym Eloflex 
jest kompensacja urazu lub niepełnosprawności i jest on 
zalecany w następujących okolicznościach:

- Jeśli użytkownik nie jest w stanie chodzić lub ma bardzo 
ograniczoną zdolność chodzenia, co utrudnia poruszanie się 
w obrębie własnego domu.
- Jeśli istnieje potrzeba opuszczenia domu w celu wyjścia na 
zewnątrz lub odwiedzenia miejsc regularnie uczęszczanych w 
codziennych sprawach.
- Gdy użytkownik ma trudności z dotarciem lub 
wykonywaniem pracy lub czynności z powodu 
niepełnosprawności ruchowej.
Zaleca się korzystanie z wózków inwalidzkich z napędem 
elektrycznym Eloflex zarówno w pomieszczeniach, jak i 
na zewnątrz, jeśli nie jest możliwe korzystanie z wózków 
inwalidzkich obsługiwanych ręcznie ze względu na problemy 
z poruszaniem się, ale nadal możliwa jest prawidłowa obsługa 
wózków inwalidzkich z napędem elektrycznym.

Akcesoria

Ładowarka, odblaski i torba z prostymi narzędziami znajdują 
się w torbie do przechowywania pod siedziskiem w 
momencie dostawy.

Użyteczność

Wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym Eloflex 
należy używać tylko wtedy, gdy jest on w pełni sprawny; 
w przeciwnym razie można narazić siebie i innych na 
niebezpieczeństwo. Poniższa lista nie obejmuje wszystkich 
możliwych sytuacji, ale opisuje pewne warunki, które mogą 
wpływać na użyteczność wózka inwalidzkiego z napędem 
elektrycznym:

- Nie używaj wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym, 
jeśli baterie są uszkodzone lub zdeformowane.
- Nie używaj wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym, 
jeśli silnik szarpie lub wydaje nietypowe dźwięki.
- Nie używaj wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym, 
jeśli hamulec działa nieprawidłowo.
- Jeśli opony są zużyte, należy skontaktować się z centrum 
pomocy lub sprzedawcą.
- W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń pasa 
bezpieczeństwa, podłokietnika, siedziska, oparcia, joysticka 
lub innych części wózka należy skontaktować się z centrum 
pomocy lub sprzedawcą.
- W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń układu 
elektrycznego (kabli, akumulatorów, ładowarek itp.) należy 
skontaktować się z centrum pomocy lub sprzedawcą.

Gwarancja producenta

Gwarancja Eloflex obejmuje wymianę uszkodzonych części, 
pod warunkiem, że uszkodzenie nie zostało spowodowane 
przez użytkownika. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
wynikających z okoliczności zewnętrznych, takich jak 
kradzież, nadużycie, niewłaściwe użycie, uderzenie pioruna 
lub modyfikacja.

Okres eksploatacji

Szacowany okres użytkowania urządzenia Eloflex wynosi 5 
lat. Jednak na żywotność produktu duży wpływ ma sposób 
jego użytkowania i konserwacji. Urządzenie Eloflex może 
działać znacznie dłużej, jeśli jest odpowiednio pielęgnowane 
i używane zgodnie z informacjami zawartymi w niniejszym 
dokumencie.

Przepisy bezpieczeństwa i zagrożenia

PRZED UŻYCIEM WÓZKA INWALIDZKIEGO ELOFLEX 
UŻYTKOWNIK MUSI ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJAMI 
DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA I JAZDY ZAWARTYMI W 
NINIEJSZYM DOKUMENCIE.

Przeznaczenie



4

Rozkładanie i składanie

Urządzenie zapobiegające wywróceniu

Rozkładanie

Krok 1

Ułóż złożony fotel na ziemi, jak poka-
zano po prawej stronie. Przytrzymaj 
oparcie i pociągnij je do góry, aby 
otworzyć fotel. Drugą ręką popchnij 
siedzisko w dół, aż usłyszysz wyraźne 
”kliknięcie”, które oznacza, że blokada 
jest włączona.

Składanie

Krok 1

Otwórz zatrzask blokujący, jak pokaza-
no na rysunku.

Krok 2

Połóż jedną rękę na przedniej części 
poduszki siedziska. Drugą ręką chwyć 
górną część oparcia i złóż je do przo-
du. Zepchnij krzesło razem, jak pokaza-
no na rysunku. 

Punkty szczypania! Zachowaj os-
trożność podczas składania.

Krok 2

Ważne! Upewnij się, że zatrzask 
blokady jest całkowicie zamknięty, aby 
zabezpieczyć fotel w pozycji rozłożonej.

Zabezpieczenie przed wywróceniem 
nie wymaga regulacji, ale w niektórych 
modelach można je złożyć na czas 
transportu. Nie wolno używać wózka 
inwalidzkiego bez włączonego 
zabezpieczenia przed wywróceniem, 
ponieważ stwarza to ryzyko poważnych 
obrażeń. Należy je sprawdzić przed 
każdym użyciem.

Sprawdź blokadę 
przed użyciem.

RYZYKO OBRAŻEŃ! 
Zawsze upewnij się,

 że zabezpieczenie przed
 wywróceniem jest a

ktywne.



5

sygnalizowane lampką na ładowarce. 
Czerwone światło oznacza, że trwa 
ładowanie.
Po około trzech godzinach baterie są 
naładowane w 90% i można korzystać 
z fotela.

Po około 5-8 godzinach kontrolka 
ładowarki zaświeci się na zielono, 
wskazując, że akumulatory są w pełni 
naładowane. Podczas ładowania 
ładowarka nagrzewa się, co jest 
zjawiskiem normalnym.

Po zakończeniu ładowania należy 
zawsze odłączyć ładowarkę od 
gniazdka elektrycznego i wózka 
inwalidzkiego. Nigdy nie ładuj 
akumulatora bez nadzoru. Akumulatory 
można ładować w temperaturze do 0 
stopni. Podczas ładowania w niższych 
temperaturach akumulatory mogą nie 
być w pełni naładowane.

Jeśli urządzenie Eloflex jest używane 
w temperaturach poniżej zera, ma 
to wpływ na zasięg. Na przykład w 
temperaturze -10 stopni zasięg może 
być zmniejszony nawet o 50%.

Długotrwałe przechowywanie

Baterie mogą zostać trwale 
uszkodzone, jeśli napięcie spadnie zbyt 
nisko.
Zalecamy odłączenie akumulatorów w 
celu zminimalizowania ich rozładowania 
i regularne ładowanie (co najmniej raz 
na 3 miesiące).
Nigdy nie pozostawiaj ładowarki 
podłączonej na stałe.

Przed rozpoczęciem

•	 Urządzenie Eloflex należy naładować 
zaraz po dostarczeniu.
•	 Należy używać wyłącznie oryginalnej 
ładowarki dostarczonej z urządzeniem 
Eloflex.
•	 Ładowarka jest przeznaczona 
wyłącznie do podłączenia do joysticka, 
a nie bezpośrednio do akumulatorów.
•	 Baterię należy ładować co najmniej 
raz na 3 miesiące, aby zapobiec jej 
trwałemu uszkodzeniu.

Jak ładować

Urządzenie Eloflex należy ładować 
po każdej jeździe lub gdy wskaźnik 
naładowania baterii na joysticku 
spadnie o trzy kreski.
Zacznij od wyłączenia urządzenia 
Eloflex (wszystkie kontrolki na joysticku 
powinny być wyłączone).

Podłącz ładowarkę do gniazda z 
przodu joysticka. Upewnij się, że styki 
pasują do siebie.

Podłącz kabel zasilający ładowarki do 
gniazdka ściennego. Ładowanie jest 

Brak regularnego 
ładowania akumula-
torów spowoduje ich 
trwałe uszkodzenie

Montaż joysticka

Krok 1

Zamontuj joystick, montując szyb-
kozłączkę na podłokietniku z zatr-
zaskiem skierowanym na zewnątrz. 
Wyreguluj nakrętkę tak, aby zatrzask 
mógł być całkowicie zamknięty, a 
jednocześnie bezpiecznie utrzymywał 
joystick na miejscu. Joystick można za-
montować po prawej lub lewej stronie.

Krok 2

Połącz ze sobą złącza kabli i ostrożnie 
przekręć je, aż bolce wpasują się w 
otwory, a rowki w obu złączach dopa-
sują się do siebie. Następnie bezpiecz-
nie przykręć tuleje do każdego punktu 
połączenia.

Należy uważać, aby 
nie uszkodzić ani 
nie wygiąć pinów w 
złączu.

Instrukcje dotyczące ładowania
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Korzystanie z joysticka

Włączanie i wyłączanie zasilania

WYŚWIETLACZ 
LCD

Przyciski wielofunkcyjne

Klakson

Złącze USB

Prędkościomierz: Wyświetla 
bieżącą prędkość. 

Ustawienie prędkości: 
Pokazuje przebyty dystans i 
aktualną prędkość. 

Licznik podróży/ODO: 
Wyświetla dystans przejechany 
od ostatniego włączenia zasilania 
(podróż) lub całkowity dystans 
dla pojazdu (ODO). 

Poziom naładowania bate-
rii: Wskazuje pozostały poziom 
naładowania baterii. Po pełnym 
naładowaniu wszystkie paski 
są białe. Zaleca się ponowne 
naładowanie po wykorzystaniu 
trzech pasków.

WSKAZÓWKA: Złącze 
USB znajdujące się pod 
joystickiem służy do ła-
dowania telefonu komór-
kowego.

Zmniejszanie/zwiększanie prędkości

Joystick

Kontrolka włączenia/wyłączenia

Wejście 

ładowarki

Światło

Joystick: Kontroluje pręd-
kość i kierunek jazdy fotela.

 Włączanie i wyłączanie 
zasilania: Naciśnij, aby 
włączyć lub wyłączyć Eloflex. 

Klakson: Naciśnij, aby 
włączyć alarm dźwiękowy.

Zwiększ prędkość: Naciśnij, 
aby krzesełko jechało szybciej.

 Zmniejsz prędkość: Naciśnij, 
aby fotel jechał wolniej. 

Włączanie/wyłączanie świ-
atła: Naciśnij, aby włączyć lub 
wyłączyć światło.
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Language
Speed unit
Volume

Return Enter

Function list

1

2

3

MANUAL
POWER

Funkcje dodatkowe
Dostosowywanie ustawień 
Można modyfikować ustawienia fotela, w tym język, głośność 
klaksonu i jednostki miary. 
1. Aby uzyskać dostęp do ustawień, naciśnij prawy przycisk 
wielofunkcyjny. Spowoduje to wyświetlenie listy opcji. 

2. Użyj przycisków szybkiego przewijania, aby przewijać listę 
opcji w górę i w dół. 

3. Wybierz funkcję, naciskając prawy przycisk wielofunkcyjny 
(Enter), lub cofnij się o jeden krok, naciskając lewy przycisk 
wielofunkcyjny (Return).

Nie należy naciskać 
czerwonych dźwig-
ni stopą; należy 
używać wyłącznie 
rąk.

Wyłącz wózek inwalidzki za pomocą 
joysticka. Następnie naciśnij czerwone 
dźwignie na silnikach (patrz ilustracja), 
aby odłączyć hamulce magnetyczne. 
W tej pozycji wózek można prowadzić 
ręcznie. 

Uwaga! Jeśli użytkownik korzysta z 
wózka bez pomocy, blokada mag-
netyczna wózka musi być zawsze 
włączona.

Blokada / zabezpieczenie przed 
dziećmi
Urządzenie Eloflex można zablokować 
elektronicznie, naciskając jednocześnie 
strzałki w górę i w dół przez 3 sekundy. 
Mały symbol w górnej części wyświet-
lacza wskaże, że blokada jest aktywna. 
(Aby zablokować/odblokować, joystick 
musi być włączony).

Port ładowania USB
Port USB umożliwia ładowanie tele-
fonów komórkowych, iPadów i innych 
urządzeń przenośnych. Dostarcza 

zasilanie 5 V z prądem ładowania 
określonym przez podłączone urządze-
nie, maksymalnie do 2,1 A.

Ostrzeżenia
Wyświetlacz może wyświetlać kody us-
terek wskazujące błędy. Kody błędów 1 
i 2 wskazują, że hamulce magnetyczne 
są aktywne.

Zdalne sterowanie za pomocą 
aplikacji
Wózkiem inwalidzkim Eloflex można 
sterować za pomocą aplikacji. Aby 

Jazda ręczna

ją pobrać, należy użyć poniższych 
kodów QR. W razie potrzeby skon-
taktuj się z dealerem w celu uzyskania 
szczegółowych instrukcji. UWAGA: 
Aplikacja nie powinna być używana 
jako pomocnicze urządzenie sterujące 
(np. gdy osoba siedzi na wózku).
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Podnóżek

Regulacja podnóżka
Wysokość podnóżka można regulować 
w dwóch stałych pozycjach.

•	 Zdejmij czarną plastikową osłonę z 
czterech nakrętek. (1)
•	 Dokręć śruby mocujące, 
przytrzymując nakrętkę. (2)
•	 Ponownie zamocuj podnóżek w 
alternatywnym otworze montażowym. 
Jeśli podnóżek nie pozostaje 
w podniesionej pozycji, można 
wyregulować jego napięcie, dokręcając 
śruby mocujące. (2)

Aby ułatwić wsiadanie i wysiadanie, podnóżek można złożyć i wsunąć, jak pokazano poniżej.
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’Click’

•	 Aby podnieść krzesło, zaleca się najpierw złożenie go na 
płasko, a następnie podniesienie do pozycji pionowej przed 
ostatecznym podniesieniem.
•	 Złożony fotel można umieścić w bagażniku samochodu 
lub w szafie.
•	 Na czas transportu należy złożyć lub wyjąć joystick.
•	 Jeśli fotel nie będzie używany przez jakiś czas, należy 
upewnić się, że jest prawidłowo przechowywany, a 
akumulatory są okresowo ładowane zgodnie z rozdziałem 
”Sposób ładowania”. W przeciwnym razie fotel może stać się 
bezużyteczny.
•	 Fotel powinien być przechowywany w pomieszczeniach 
zamkniętych, suchych i wentylowanych. Temperatura 
przechowywania 0-30 stopni.

•	 Pokrowce na poduszki można zdejmować i prać w 
temperaturze 40°C.
•	 Podczas transportu autobusem lub transportem dla osób 
niepełnosprawnych, Eloflex musi być przymocowany do 
punktów mocowania pokazanych na zdjęciach na dole. 
Uwaga! Fotelik Eloflex nie został przetestowany ani 
zatwierdzony jako fotelik samochodowy. W związku z 
tym podczas transportu samochodowego w foteliku 
Eloflex nie można siedzieć.
•	 W przypadku transportu lotniczego należy potwierdzić 
z przewoźnikiem lotniczym przed dokonaniem rezerwacji i 
odprawy. Eloflex jest zgodny z zaleceniami IATA.

Podnoszenie podłokietników

Transport i przechowywanie

Aby podnieść podłokietnik, wystarczy 
nacisnąć mały czerwony uchwyt 
zwalniający pod podłokietnikiem. 
Podłokietnik automatycznie zablokuje 
się po złożeniu.

Naciśnij, aby otworzyć ZAMKNIJ - usłyszysz kliknięcie
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Jazda

Instrukcje bezpieczeństwa podczas jazdy

Przeczytaj
Przed rozpoczęciem korzystania z wózka inwalidzkiego z napędem 
elektrycznym Eloflex użytkownik musi zapoznać się z niniejszymi instrukcjami 
dotyczącymi bezpieczeństwa i jazdy.

Praktyka
Praktyka czyni mistrza. Przed rozpoczęciem korzystania z wózka 
inwalidzkiego z napędem elektrycznym wśród innych osób, w sklepach, 
restauracjach itp. należy poćwiczyć prowadzenie wózka Eloflex wraz z 
asystentem, zaczynając na otwartej przestrzeni, najlepiej na zewnątrz. 
Przesuwaj joystick powoli do przodu. Zatrzymaj się, zwalniając joystick.

Cofanie
Aby cofnąć, przesuń joystick powoli do tyłu. Aby się zatrzymać, zwolnij 
joystick. Pamiętaj, aby zawsze spojrzeć do tyłu przed rozpoczęciem cofania, 
aby upewnić się, że żadna osoba ani przedmiot nie znajdują się na drodze.

Obrót
Zakręć, delikatnie poruszając joystickiem na boki. Uważaj, aby podczas 
obracania nic nie przeszkadzało po bokach.

Obrót
Skręcaj podczas jazdy, delikatnie przesuwając joystick w bok w kierunku, w 
którym chcesz skręcić. Podczas skręcania zawsze zmniejszaj prędkość.

Przeszkoda
Ćwicz omijanie przeszkód. Poruszaj joystickiem na boki podczas jazdy do 
przodu, aby omijać przeszkody. Pamiętaj, aby zmniejszyć prędkość podczas 
zbliżania się do przeszkody.

Szybka jazda
Szybka jazda: Naciśnij joystick w pozycji do przodu, jeśli chcesz jechać 
szybko. Pamiętaj, aby wycofać joystick i zmniejszyć prędkość, gdy tylko 
poczujesz się niepewnie, niezależnie od tego, czy 
skręcasz lub zbliżasz się do przeszkody

Omijanie przeszkód
Podjedź powoli do przeszkody i upewnij się, że przednie koła są ustawione 
w kierunku jazdy. Następnie powoli przesuń joystick do przodu, pochylając 
się do tyłu, aby przejechać przez przeszkodę. Eloflex został przetestowany i 
zatwierdzony do pokonywania przeszkód o maksymalnej wysokości 6 cm.

Pochyłe powierzchnie
Spróbuj jechać prosto w górę lub w dół po pochyłej powierzchni. Pochylaj 
się lekko do przodu podczas jazdy w górę i do tyłu podczas jazdy w dół, 
aby utrzymać środek ciężkości. Jeśli to możliwe, unikaj jazdy bokiem i 
kompensuj nachylenie boczne, pochylając się w przeciwnym kierunku. Na 
pochyłościach należy zawsze jechać powoli i należy pamiętać, że droga 
hamowania może być znacznie dłuższa niż na równym podłożu. Maksymalny 
dopuszczalny kąt nachylenia tego wózka inwalidzkiego wynosi 9 stopni. 
Nawet jeśli wózek Eloflex jest w stanie to zrobić, należy unikać jazdy na 
pochyłościach większych niż wymagany kąt testowy ze względu na ryzyko 
poważnych obrażeń w przypadku przewrócenia.

Windy
Pamiętaj, aby sprawdzić szerokość drzwi windy i szybkość ich zamykania 
przed wejściem do windy. Należy pamiętać, że może być konieczne 
wycofanie się z windy, jeśli nie jest ona wystarczająco duża, aby umożliwić 
zawrócenie.

Jazda po drodze
Z urządzeniem Eloflex należy poruszać się przede wszystkim po chodnikach, 
ścieżkach dla pieszych i rowerzystów, a w ostateczności po ruchliwych 
drogach. 

Przechodzenie przez jezdnię
Jeśli to możliwe, zawsze przechodź przez jezdnię na przejściu dla pieszych. 
Zwracaj uwagę na przecinające się samochody. Jeśli to możliwe, korzystaj 
ze ściętej części chodnika. Unikaj krawężników wyższych niż 6 cm.

Opony
Jeśli wózek inwalidzki jest wyposażony w opony wypełnione powietrzem, 
należy regularnie sprawdzać ciśnienie na poziomie 2,5 bara. W przypadku 
przebicia opony należy powstrzymać się od dalszej jazdy i skontaktować się 
ze sprzedawcą lub odpowiednim warsztatem w celu dokonania naprawy.

Przechylenie wózka inwalidzkiego grozi poważnymi obrażeniami.
•	 Należy jeździć wyłącznie po pochyłościach, które nie przekraczają 
maksymalnego określonego kąta.
•	 Podczas jazdy z wózkiem Eloflex należy zawsze używać zabezpieczeń 
przed wywróceniem.
•	 Jazda w dół powinna zawsze odbywać się z mniejszą prędkością.
•	 Należy unikać miejsc, w których występuje ryzyko oblodzenia lub śliskiej 
nawierzchni.
•	 Nigdy nie próbuj wjeżdżać ani zjeżdżać po schodach wózkiem 
inwalidzkim z napędem elektrycznym.
•	 Nigdy nie przejeżdżaj przez przeszkody wyższe niż zalecana maksymalna 
wysokość.
•	 Unikaj gwałtownych ruchów joystickiem i nagłych zmian kierunku jazdy 
podczas jazdy.

Ryzyko utknięcia w odległych miejscach.
•	 Użytkownik o znacznie ograniczonej sprawności ruchowej nie powinien 
samodzielnie pokonywać większych odległości na zewnątrz.

Ryzyko obrażeń w przypadku ześlizgnięcia się stopy z podnóżka i 
wpadnięcia pod wózek podczas jazdy.
•	 Podczas jazdy należy zawsze umieszczać stopy na środku podnóżka.

Ryzyko obrażeń w przypadku zderzenia z innymi obiektami.
•	 Przejeżdżaj przez wąskie przejścia z najmniejszą prędkością i z 
największą uwagą.
•	 Zachowaj szczególną uwagę podczas zbliżania się do stołów lub jazdy w 
ich pobliżu ze względu na ryzyko przytrzaśnięcia między blatem a joystickiem 
i/lub podłokietnikiem.

Istnieje ryzyko przewrócenia się wózka inwalidzkiego, jeśli 
zabezpieczenia przed wywróceniem zostaną usunięte, uszkodzone 
lub zamontowane w pozycji odbiegającej od standardowej.
•	 Zabezpieczenia przed wywróceniem muszą być zawsze zamontowane, 
gdy używany jest wózek inwalidzki z napędem elektrycznym
•	 Urządzenia zapobiegające wywróceniu działają tylko na twardej 
powierzchni. Na miękkich powierzchniach, takich jak trawnik lub śnieg, 
zabezpieczenie przed wywróceniem może stracić swoją skuteczność. 
Dlatego należy 
•	 na miękkich powierzchniach.

Włókno węglowe
Ten wózek inwalidzki jest wykonany z włókna węglowego. Materiał 
ten charakteryzuje się doskonałym stosunkiem wytrzymałości 
do masy, co pozwala uzyskać niską masę całkowitą. Jednak 
materiał ten jest również bardziej kruchy niż inne materiały, takie 
jak aluminium, i jest bardziej podatny na pękanie i/lub przebicie. 
W związku z tym produkty z włókna węglowego należy traktować 
ostrożniej niż inne, co dotyczy również wózka inwalidzkiego Eloflex.
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Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo
Przejeżdżanie przez tory kolejowe
Tory kolejowe należy zawsze przekraczać prosto od przodu, nigdy ukośnie z 
boku. Nigdy nie przechodź przez tory kolejowe sam, zawsze miej przy sobie 
kogoś, kto może Ci pomóc.

Ostre krawędzie
Zachowaj ostrożność podczas jazdy po stromych zboczach, ponieważ 
krzesełko może się złamać. Krzesełko Eloflex zostało przetestowane i 
zatwierdzone pod kątem nachylenia do 9 stopni. Zawsze miej przy sobie 
kogoś, kto może Ci pomóc.

Wysokie krawędzie
Zachowaj ostrożność podczas podjeżdżania lub wyjeżdżania na krawędź. 
Opona Eloflex została przetestowana i zatwierdzona dla krawędzi o 
maksymalnej wysokości 6 cm. Zawsze należy mieć przy sobie osobę, która 
może pomóc.

Transfer
Zalecamy, aby zawsze mieć przy sobie osobę, która może pomóc 
w przenoszeniu urządzenia Eloflex do i z niego. Przed rozpoczęciem 
przenoszenia należy zawsze wyłączyć zasilanie. Przed rozpoczęciem jazdy 
należy zawsze podnieść podłokietniki i podnóżek, aby ułatwić wsiadanie i 
zsiadanie z fotela.

Nie naprawiaj samodzielnie
Nigdy nie próbuj samodzielnie naprawiać uszkodzonego wózka inwalidzkiego 
z napędem elektrycznym. W przypadku samodzielnej naprawy gwarancja nie 
ma zastosowania. Należy zawsze zwracać się do firmy Eloflex lub do sklepu 
bądź centrum serwisowego, które sprzedało/przepisało wózek. Nigdy nie 
należy modyfikować wózka inwalidzkiego na własną rękę.

Brak zabawek
Nigdy nie pozwalaj dzieciom, które normalnie nie korzystają z wózka 
inwalidzkiego, siadać na wózku Eloflex lub go używać.

Czyszczenie
Nigdy nie czyść wózka Eloflex pod bieżącą wodą. Należy go przecierać 
wyłącznie wilgotną szmatką. Jeśli wózek Eloflex składa się powoli, można 
nasmarować połączenia olejem lub silikonem w sprayu.

Uwaga na ciepło
Nigdy nie pozostawiaj urządzenia Eloflex w bezpośrednim świetle 
słonecznym, w pobliżu źródła ciepła lub otwartego ognia. Baterie mogą 

ulec uszkodzeniu, a niektóre powierzchnie mogą nagrzać się do tego 
stopnia, że istnieje ryzyko obrażeń. Z urządzenia Eloflex można korzystać w 
temperaturach od -10 stopni do +45 stopni. Niskie temperatury wpływają na 
zasięg jazdy. Wózek inwalidzki jest odporny na zapłon zgodnie z normą EN 
12184.

Przechowywanie
Gdy wózek Eloflex nie jest używany, należy przechowywać go w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Wózek należy przechowywać w pomieszczeniach 
zamkniętych, suchych i wentylowanych. Temperatura przechowywania 0-30 
stopni.

Ładowarka
Ładowarka nigdy nie może być przykryta, gdy jest używana do ładowania 
urządzenia Eloflex. Ładowarka nagrzewa się i istnieje ryzyko wypadku lub 
obrażeń.

Akumulatory
Nigdy nie przechowuj baterii w bezpośrednim świetle słonecznym lub w 
miejscu, w którym temperatura może spaść poniżej zera. Baterie należy 
przechowywać w suchym i wentylowanym miejscu. W przypadku utylizacji 
baterie należy poddać recyklingowi
zgodnie z krajowymi/lokalnymi wymogami. Należy pamiętać, że podobnie 
jak w przypadku wszystkich produktów zasilanych bateryjnie, zasięg jazdy 
zmniejsza się wraz z upływem czasu, w tym w okresie gwarancyjnym i w 
okresie eksploatacji produktu.

Użytkowanie
Wózek inwalidzki z napędem elektrycznym Eloflex został zaprojektowany 
z myślą o różnych potrzebach. Decyzja dotycząca jego przydatności 
dla użytkownika jest podejmowana wspólnie przez koordynatora lub 
sprzedawcę i użytkownika. Firma Eloflex nie ponosi odpowiedzialności za 
niedostosowanie wózka inwalidzkiego o napędzie elektrycznym do potrzeb 
użytkownika.

Modyfikacje
Wózek inwalidzki Eloflex powinien być używany przede wszystkim w 
standardowej konfiguracji. Wszelkie modyfikacje lub regulacje mogą być 
wykonywane wyłącznie przez autoryzowane centrum serwisowe lub firmę 
Eloflex. Należy pamiętać, że uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie 
spowodowane modyfikacjami niezgodnymi z instrukcją obsługi lub 
nieodpowiednią konserwacją nie są objęte gwarancją.

Używanie wózka inwalidzkiego o napędzie elektrycznym do celów 
innych niż opisane w niniejszym dokumencie grozi obrażeniami 
ciała.
•	 Wózka inwalidzkiego o napędzie elektrycznym należy używać wyłącznie 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku (patrz powyżej, 
rozdział ”Klasyfikacja typu i przeznaczenie”).
•	 Nigdy nie używaj wózka inwalidzkiego (nie siadaj na nim), gdy jest on 
przewożony w innym samochodzie/autobusie.

Istnieje ryzyko obrażeń ciała, jeśli wózek inwalidzki z napędem 
elektrycznym jest używany przy ograniczonej zdolności 
prowadzenia pojazdu.
•	 Nie należy korzystać z wózka inwalidzkiego, gdy umiejętności 
prowadzenia pojazdu są ograniczone, na przykład z powodu choroby, 
przyjmowania leków lub spożywania alkoholu.

Istnieje ryzyko obrażeń, jeśli wózek inwalidzki z napędem 
elektrycznym zostanie mimowolnie przesunięty.
•	 Wózek inwalidzki należy wyłączyć przed wejściem i zejściem z niego lub 
w przypadku ryzyka kontaktu użytkownika, innej osoby lub przedmiotu z 
joystickiem.
•	 Gdy silniki są wyłączone, hamulce nie działają. Dlatego wózek inwalidzki 
może być pchany wyłącznie po płaskim podłożu, nigdy po pochyłościach. 
Nigdy nie zostawiaj wózka inwalidzkiego na stoku lub w jego pobliżu z 
wyłączonymi silnikami.

Istnieje ryzyko obrażeń ciała, jeśli wózek inwalidzki z napędem 
zostanie wyłączony podczas jazdy, na przykład za pomocą 
przycisku włączania/wyłączania lub przez zerwanie linki, ponieważ 
zatrzyma się on z silnym szarpnięciem.
•	 Podczas hamowania awaryjnego należy zwolnić joystick. Wówczas 
wózek zatrzyma się automatycznie.

Istnieje ryzyko obrażeń w wyniku upadku z wózka inwalidzkiego
•	 Nie przesuwaj się do przodu, nie zginaj kolan do przodu i nie przechylaj 
się przez krawędź wózka inwalidzkiego, na przykład w celu dosięgnięcia 
przedmiotów.
•	 Zaleca się, aby zawsze używać pasów bezpieczeństwa i regulować je 
przed każdą podróżą.
•	 Podczas przesiadania się z fotela/pojazdu należy jechać jak najbliżej 
nowej pozycji, aby zminimalizować odstęp i ryzyko przechylenia wózka 
inwalidzkiego.

Przekroczenie maksymalnego dopuszczalnego obciążenia grozi 
obrażeniami ciała.
•	 Należy przestrzegać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia (patrz 
rozdział ”Dane techniczne” na końcu niniejszego dokumentu).
•	 Wózek inwalidzki może być używany wyłącznie przez jedną osobę. 
Nigdy nie używaj wózka inwalidzkiego do transportu więcej niż jednej osoby 
jednocześnie.

Istnieje ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia wózka inwalidzkiego, 
jeśli blokada zostanie zwolniona, gdy składany wózek inwalidzki 
nie jest prawidłowo zaciśnięty podczas użytkowania.
•	 Jeśli blokada wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym nie zostanie 
prawidłowo zatrzaśnięta, wózek może się nagle przewrócić podczas 
użytkowania, co może spowodować wypadnięcie użytkownika z wózka.
•	 Przed użyciem wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym należy 
zawsze upewnić się, że hak blokujący znajduje się w prawidłowym 
położeniu.
•	 Istnieje ryzyko obrażeń ciała i zmiażdżenia podczas składania wózka 
inwalidzkiego.
•	 Wózek inwalidzki z napędem elektrycznym należy zawsze składać i 
podnosić w sposób opisany w instrukcji obsługi.
•	 Podczas składania i rozkładania należy uważać, aby nic nie zostało 
ściśnięte.

Istnieje ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia wózka inwalidzkiego, 
jeśli jest on używany w wilgotnych miejscach.
•	 Wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym nie wolno używać 
podczas wiatru.
•	 Wózka inwalidzkiego z napędem elektrycznym nie wolno używać 
podczas kąpieli. 
•	 Należy unikać długotrwałej jazdy w deszczu

EMC
•	 Istnieje ryzyko, że wózek inwalidzki może zakłócać działanie urządzeń lub 
być przez nie zakłócany polami elektromagnetycznymi. Może to mieć wpływ 
na sterowanie wózkiem inwalidzkim.
•	 To urządzenie jest wyposażone w nadajnik Bluetooth. Więcej informacji 
można uzyskać u sprzedawcy.
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© Copyright Eloflex 
Niniejszy dokument zawiera informacje chronione prawem 
autorskim i nie może być kopiowany ani powielany w całości 
ani w części bez pisemnej zgody firmy Eloflex. Firma Eloflex 
nie ponosi odpowiedzialności za błędy typograficzne w 
niniejszym dokumencie i zastrzega sobie prawo do wprowad-
zania zmian w produkcie.

Kontakt z firmą Eloflex 
W przypadku jakichkolwiek pytań, potrzeby uzyskania pomocy 
lub informacji na temat wycofania produktu lub uwag dotyczą-
cych bezpieczeństwa, prosimy o kontakt z centrum pomocy 
lub lokalnym dealerem. W razie potrzeby numer seryjny pro-
duktu można znaleźć na naklejce znajdującej się na spodzie 
obudowy.

Waga netto 20 kg bez akumulatorów

Waga całkowita 24 kg z bateriami

Prędkość 6,5 km/h

Zasięg 30 km*

Czas trwania 5 godzin na jednym ładowaniu

Silnik 2 x bezszczotkowy silnik o dużej mocy

Efekt działania silnika 2 x 250 W

Akumulator 2 x Litium ION 10 AH / 24 V (240 Wh) (+1 dodatkowe gniazdo)

Waga akumulatora 1,8 kg

Czas ładowania 3 godziny

Promień skrętu 87 cm

Maksymalne nachylenie 9 stopni statycznie, 6 stopni dynamicznie

Koła przód 10" (powietrze), tył 12" (powietrze) (2,5 bar)

Wysokość siedziska 55 cm

Szerokość siedziska 43 cm

Głębokość siedziska 44 cm

Maksymalna waga użytkownika 160 kg

Joystick Montaż z prawej lub lewej strony

Poduszka Odłączana, zdejmowana pokrywa

Oparcie Stała 9 stopni

Rozmiar 99,5 cm (wysokość) x 63 cm (szerokość) x 105 cm (głębokość)

Rozmiar po złożeniu 42 cm (wysokość) x 63 cm (szerokość) x 78,5 cm (głębokość)

Gwarancja 2 Lata

Maks. przeszkoda 5 cm

* Odległość w optymalnych warunkach i będzie zależeć od temperatury, stylu jazdy, wysokości, stanu akumulatora itp.

Eloflex
Hammarbacken 4B
191 49 Sollentuna 
SWEDEN

+46 10-18 33 100
info@eloflex.eu
www.eloflex.pl


